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اين جزوه در برگيرنده اطلاعات مختصري در مورد ترجمه شفاهي امور روزمره 
و نيز راهنمائي هايي براي مهاجرين در , و آار مترجمين شفاهي امور روزمره

اين جزوه در . مورد طرز عمل و چگونگي استفاده از مترجم شفاهي مي باشد
  :صفحات اينترنتي وزارت آار در آدرس زير موجود مي باشد

www.mol.fi/migration 
 
 
 

 اطلاعات عمومي در مورد ترجمه شفاهي امور روزمره
 

 به. نياز به ترجمه شفاهي هنگامي وجود دارد آه افراد داراي زبان مشترك نباشند
آمك ترجمه شفاهي برقراري ارتباط عملي شده و مسائل عليرغم وجود تفاوت ها و 

 .  مي گيرندديوارهاي زباني و فرهنگي مورد تفهيم قرار
 

منظور از ترجمѧه شѧفاهي امѧور روزمѧره ترجمѧه گفتگѧوي مѧابين مسѧئولين امѧور و                     
ترجمѧه شѧفاهي امѧور      . مѧثلاً ترجمѧه مصѧاحبه يѧا اسѧتنطاق         , اربابين رجوع مѧي باشѧد     

يعنѧي پѧس از اتمѧام هѧر نوبѧت        , روزمره مي تواند يا به صورت متوالي انجѧام گيѧرد          
و يѧا بѧه صѧورت همزمѧان آѧه           , مѧي گردنѧد   سخن بلافاصله آلمات ايراد شده ترجمѧه        

در اين صورت مترجم تقريباً همزمان با صحبت شخص آلمات وي را ترجمه مѧي               
ترجمѧѧه شѧѧفاهي امѧѧور روزمѧѧره يѧѧا بѧѧا حضѧѧور طѧѧرفين و متѧѧرجم در مكѧѧان         . نمايѧѧد

مربوطه انجام مي گيرد و يا به شكل ترجمه شفاهي از راه دور بѧه آمѧك تلفѧن و يѧا                      
 . ئوييدستگاه هاي ترجمه ويد

 
مترجمين شفاهي امور روزمره علاوه بر توانايي و مهارت زبان از مهارت انتقال 

مترجمين براي آسب . مفاهيم و شناخت فرهنگي خوبي نيز برخوردار مي باشند
حرفه شان مثلاً با اخذ مدرك تحصيلي مترجمين شفاهي امور روزمره و يا با 

 مربوط به اين حرفه را ديده تحصيلات دانشگاهي در رشته ترجمه  آموزش هاي
 . اند
 

وظيفه مترجم شѧفاهي ترجمѧه سѧخناني اسѧت آѧه طѧرفين در حѧين ترجمѧه ايѧراد مѧي                       
, مشѧاور و يѧا نماينѧده هيچكѧدام از اربѧابين رجѧوعش             , مترجم به عنوان دستيار   . آنند

دوسѧتان و   , خويشѧاوندان نزديѧك   . عمѧل نمѧي آنѧد     , نه مسئولين امѧور و نѧه مهѧاجرين        

 نيازمند به ترجمه شفاهي امور روزمره نمي توانند وظيفه ترجمѧه           آودآان اشخاص 
 . آن ها را به عهده بگيرند

 
مترجمين شفاهي در آار خود مقررات مربوط به متѧرجمين شѧفاهي امѧور روزمѧره        

. و دستورالعمل هاي مربوط به ترجمه شفاهي امور روزمره را رعايت مѧي نماينѧد              
 :مهم ترين اين مقررات اين ها هستند

 
 . مترجم موظف به رازداري مي باشد -
مترجم در هنگام ترجمه بي طرف بوده و ارتباط شخصѧي بѧا موضѧوع             -

نظريѧات و عقايѧد شخصѧي متѧرجم بѧر آѧار او تѧاثير نمѧي                  . ترجمه ندارد 
 . گذارند

مترجم نمي تواند ترجمه اي را آه در آن مثلاً خويشѧاوندان نزديѧك وي     -
به عبارت ديگر متѧرجم    . يردو يا دوستان صميمي اش شرآت دارند بپذ       

 . در اين مواقع فاقد صلاحيت مي باشد
مترجم نه بѧه سѧخناني آѧه ايѧراد         . مترجم تمام گفته ها را ترجمه مي آند        -

 . مي شوند چيزي مي افزايد و نه چيزي از آن ها حذف مي آند
 . مترجم در هنگام ترجمه به آار ديگري غير از ترجمه نمي پردازد -
 
 

 به اين شكل عمل آنيددر هنگام ترجمه 
 
 .واضح سخن بگوئيد -
شѧѧما در حѧѧال انجѧѧام امورتѧѧان بѧѧا  . متѧѧرجم را مخاطѧѧب خѧѧود قѧѧرار ندهيѧѧد  -

توجѧه داشѧته باشѧيد آѧه متѧرجم در           . مسئول مربوطه هستيد نه بѧا متѧرجم       
 . استفاده مي آندمنترجمه از ضمير شخصي 

 . به مترجم فرصت دهيد تا سخنانتان را ترجمه نمايد -
بنا بѧر ايѧن فقѧط مطلبѧي آѧه مѧي             . فته ها را ترجمه مي آند     مترجم تمام گ   -

 . خواهيد ترجمه گردد را بيان آنيد
 

, مسئول مربوطه و مترجم سر ساعت مشخصي در محل ترجمه حضور دارنѧد            
 . بنابر اين رعايت زمان ملاقات مهم مي باشد




